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(Croissant-Rouge, Lion et Soleil Rou
ges), il pourra etre fait usage de 
l'embleme de la Convention en temps 
de paix, pour signaler les vehicules 
utilises comme ambulances et pour 
marquer l’emplacement des postes de 
secours exclusivement reserves aux 
soins gratuits ä donner ä des blesses ou 
ä des malades.

CHAPITRE VIII 

De l'exäcution de la Convention
A r t i c l e  45

Chaque Partie au conflit, par linter- 
mediaire de ses commandants en chef, 
aura ä pourvoir aux details d’exe- 
cution des articles precedents, ainsi 
qu'aux cas non prevus, conformement 
aux principes generaux de la pre
sente Convention.

A r t i c l e  46
Les mesures de represailles contre 

les blesses, les malades, le personnel, 
les bätiments ou le materiel proteges 
par la Convention sont interdites.

A r t i c l e  47

Les Hautes Parties contractantes 
s’engagent ä diffuser le plus largement 
possible, en temps de paix et en temps 
de guerre, le texte de la presente 
Convention dans leurs pays respectifs, 
et notamment ä en incorporer l’etude 
dans les programmes destruction mi- 
litaire et, si possible, civile, de telle 
maniere que les principes en soient 
connus de l’ensemble de la population, 
notamment des forces armees com- 
battantes, du personnel sanitaire et 
des aumöniers.

A r t i c l e  48
Les Hautes Parties contractantes se 

communiqueront par l’entremise du 
Conseil federal suisse et, pendant les 
hostilites, par l’entremise des Puissan
ces protectrices les traductions offi- 
cielles de la presente Convention, 
ainsi que les loiset reglements qu’elles 
pourront etre amenees ä adopter pour 
en assurer l’application.

CHAPITRE IX

De la repression des abus 
et des infractions

A r t i c l e  49
Les Hautes Parties contractantes 

s'engagent ä prendre toute mesure 
legislative necessaire pour fixer les 
sanctions penales adequates a ap- 
pliquer aux personnes ayant commis, 
ou donne l’ordre de commettre, l'une 
ou l’autre des infractions graves ä la 
presente Convention definies ä 1'article 
suivant.

Chaque Partie contractante aura 
l’obligation de redierdier les per
sonnes prevenues d'avoir commis, ou 
d’avoir ordonne de commettre, Tune 
ou l'autre de ces infractions graves, 
et eile devra les deferer ä ses propres 
tribunaux, quelle que soit leur na
tionality. Elle pourra aussi, si eile le

Red Lion and Sun) Societies, the em
blem of the Convention may be em
ployed in time of peace to identify 
vehicles used as ambulances and to 
mark the position of aid stations ex
clusively assigned to the purpose of 
giving free treatment to the wounded 
or sick.

CHAPTER VIII 

Execution of the Convention

A r t i c l e  45
Each Party to the conflict, acting 

through its commanders-in-chief, shall 
ensure the detailed execution of the 
preceding Articles, and provide for 
unforeseen cases, in conformity with 
the general principles of the present 
Convention.

A r t i c l e  46
Reprisals against the wounded, sick, 

personnel, buildings or equipment 
protected by the Convention are pro
hibited.

A r t i c l e  47
The High Contracting Parties under

take, in time of peace as in time of 
war, to disseminate the text of the 
present Convention as widely as 
possible in their respective countries, 
and, in particular, to include the study 
thereof in their programmes of mili
tary and, if possible, civil instruction, 
so that the principles thereof may be
come known to the entire population, 
in particular to the armed fighting 
forces, the medical personnel and the 
chaplains.

A r t i c l e  48
The High Contracting Parties shall 

communicate to one another through 
the Swiss Federal Council and, during 
hostilities, through the Protecting Pow
ers, the official translations of the 
present Convention, as well as the 
laws and regulations which they may 
adopt to ensure the application there
of.

CHAPTER IX 

Repression of Abuses 
and Infractions

A r t i c l e  49
The High Contracting Parties under

take to enact any legislation necessary 
to provide effective penal sanctions 
for persons committing, or ordering to 
be committed, any of the grave 
breaches of the present Convention 
defined in the following Article.

Each High Contracting Party shall 
be under the obligation to search for 
persons alleged to have committed, 
or to have ordered to be committed, 
such grave breaches, and shall bring 
such persons, regardless of their na
tionality, before its own courts. It may 
also, if it prefers, and in accordance

Kreuzes (des Roten Halbmondes, des 
Roten Löwen mit roter Sonne) in 
Friedenszeiten das Wahrzeichen des 
Abkommens verwendet werden, um 
Krankenwagen und Rettungsstellen 
kenntlich zu machen, die ausschließlich 
der unentgeltlichen Pflege von Ver
wundeten und Kranken Vorbehalten 
sind.

KAPITEL VIII

Durchführung des Abkommens

A r t i k e l  45
Jede am Konflikt beteiligte Partei 

hat durch ihre Oberbefehlshaber im 
einzelnen für die Durchführung der 
vorstehenden Artikel zu sorgen und 
nicht vorgesehene Fälle gemäß den 
allgemeinen Grundsätzen des vor
liegenden Abkommens zu regeln.

A r t i k e l  46
Vergeltungsmaßnahmen gegen Ver

wundete, Kranke, Personal, Gebäude 
oder Material, die unter dem Schutze 
des Abkommens stehen, sind unter
sagt.

A r t i k e l  47
Die Hohen Vertragsparteien ver

pflichten sich, in Friedens- und Kriegs
zeiten den Wortlaut des vorliegenden 
Abkommens in ihren Ländern im wei
testmöglichen Ausmaß zu verbreiten 
und insbesondere sein Studium in die 
militärischen und, wenn möglich, zivi
len Ausbildungsprogramme aufzuneh
men, so daß die Gesamtheit der Be
völkerung, insbesondere die bewaff
neten Streitkräfte, das Sanitätsperso
nal und die Feldgeistlichen, seine 
Grundsätze kennenlernen kann.

A r t i k e l  48
Die Hohen Vertragsparteien stellen 

sich gegenseitig durch Vermittlung des 
Schweizerischen Bundesrates und wäh
rend der Feindseligkeiten durch Ver
mittlung der Schutzmächte die amt
lichen Übersetzungen des vorliegen
den Abkommens sowie die Gesetze 
und Verordnungen zu, die sie gegebe
nenfalls zur Gewährleistung seiner 
Anwendung erlassen.

KAPITEL IX 
Ahndung von Mißbräuchen 

und Übertretungen

A r t i k e l  49
Die Hohen Vertragsparteien ver

pflichten sich, alle notwendigen gesetz
geberischen Maßnahmen zur Festset
zung von angemessenen Strafbestim
mungen für solche Personen zu treffen, 
die irgendeine der im folgenden Arti
kel umschriebenen schweren Verlet
zungen des vorliegenden Abkommens 
begehen oder zu einer solchen Verlet
zung den Befehl erteilen.

Jede Vertragspartei ist zur Ermitt
lung der Personen verpflichtet, die der 
Begehung oder der Erteilung eines Be
fehls zur Begehung einer dieser schwe
ren Verletzungen beschuldigt sind; sie 
stellt sie ungeachtet ihrer Staatsange
hörigkeit vor ihre eigenen Gerichte. 
Wenn sie es vorzieht, kann sie sie


